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 Cuvinte cheie: grai, folclor, Ţara Oaşului, tradiţie, inovaţie, comunicare, 

texte folclorice. 

 

Studiul de faţă s-a născut din consideraţie faţă de locurile natale – Ţara 

Oaşului – şi din nevoia de cunoaştere mai aprofundată a fenomenului dialectal, 

etnografic şi folcloric oşenesc. În ciuda interesului general pe care îl stârneşte şi a 

investigaţiilor de care s-a bucurat pe parcursul secolului al XX-lea, Ţara Oaşului 

este încă insuficient cunoscută, descoperindu-se ochiului cercetătorului ca o 

regiune etnofolclorică de tip ţară, cu o comunitate umană clar definită, unde 

oamenii se identifică cu spaţiul în care trăiesc, precum şi cu cele câteva elemente 

distinctive: graiul oşenesc, gospodăria tradiţională, portul popular, muzica, danţul 

şi ţâpuritura. Lucrarea intitulată „Graiul și folclorul din Țara Oașului” urmăreşte 

să ofere, din perspectivă interdisciplinară, o privire de ansamblu asupra graiului şi 

folclorului din Ţara Oaşului.  

         Printre zonele folclorice puternic individualizate, cu datini, credinţe, 

obiceiuri bine conservate, se numără şi cea a oşenilor din Ugocea şi Oaş, numită 

generic Ţara Oaşului. În ciuda interferenţelor cu zonele învecinate (Maramureş, 

Codru), Oaşul a păstrat în formă arhaică o multitudine de elemente caracteristice. 

O particularitate deosebit de importantă a acestei regiuni o reprezintă graiul, 

socotit când grai de tranziţie (Şt. Giosu), când grai subordonat subdialectului 

crişean (Petrovici) sau celui maramureşean (Şt. Giosu). Astfel se explică unele 

confuzii care rezultă din faptul că unele trăsături lingvistice caracteristice Oaşului 

sunt extinse asupra întregului areal al subdialectului (crişean sau maramureşean), 

sau, invers, sunt considerate caracteristice graiului oşenesc unele fenomene 

lingvistice specifice strict subdialectului respectiv. 

Cultura tradiţională este o realitate care implicǎ o multitudine de aspecte, în 

special de ordin spiritual, şi care şi-a consolidat poziţia de-a lungul timpului între 

alte culturi, aducând importante contribuţii pentru  evoluţia fenomenului cultural, 

în general. Pentru omul tradiţional, cultura reprezintă un sistem organizat de 

relaţii cu lumea şi cu universul, sistemul având la bază o logică ce ţine mai curând 

de trǎsǎturile psihologice şi morale ale omului decât de logica matematică.  

Omul societăţii tradiţionale este un homo significans, reuşind sǎ-şi dezvolte 

capacitatea de semnificare şi comunicare. El este în acelaşi timp un homo 

religiosus și, raportându-se la cosmos, a descoperit două moduri de a fi în lume –  
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sacrul şi profanul –  pe care şi le-a asumat. Omul şi-a cucerit, treptat, locul în 

cosmos (universul sau macrocosmosul), construindu-și un microunivers, după 

modelul universului absolut. Obiceiurile, credinţele, datinile şi alte valori ale 

culturii tradiţionale, ce s-au modificat din punct de vedere istoric în interiorul 

unor comunităţi sociale, influenţate de un anumit ansamblu de concepţii 

ideologice şi politice transmise din generaţie în generaţie, definesc ceea ce 

înţelegem  noi prin tradiţie. 

Caracterul tradiţional şi raportul dintre tradiţie şi inovaţie reprezintă una 

din relaţiile fundamentale care stau la baza folclorului. Relaţia dintre tradiţie şi 

inovaţie se manifestă la nivelul comportamentului folcloric (atitudinea diferenţiată 

în interiorul comunităţilor umane faţă de vechi şi nou), al proceselor folclorice 

(creaţie, interpretare, conservare, circulaţie), dar şi la nivelul faptelor literare şi al 

textului folcloric ca atare (categorii, teme şi variantele lor, structura internă a 

variantelor). În comunităţile rurale tradiţionale (cum este şi cazul zonei cercetate, 

Ţara Oaşului), tendinţele de a conserva tradiţia şi a înnoi coexistă,  într-un sistem 

de contradicţii dialectice, care determină însăşi dinamica proceselor de creaţie şi 

de transformare în folclor.  

Raportul dintre tradiţie şi inovaţie şi structura diacronică a faptelor de 

folclor, ca şi a întregii culturi populare, au determinat conservarea unor valori de 

cultură străveche în sistemul culturilor evoluate. Viaţa unei comunităţi rurale 

privită prin prisma tradiţiei se desfăşoară conform unui sistem unitar, organic şi 

dinamic, care cuprinde o serie de superstiţii, credinţe, practici magice, menite să 

păstreze tradiţia şi deplina armonie în cadrul comunităţii. 

În cercetarea noastră am utilizat atât metode calitative, cât şi cantitative, 

predominante fiind cele calitative. Dintre metodele cantitative am folosit, la 

începutul cercetării, ancheta prin chestionar, apelând la întrebări închise, dar, în 

special la întrebări deschise. În etapa a doua a cercetării, am utilizat metode 

calitative, preponderent studiul de caz, care ne-a permis interpretarea din interior 

atât a fenomenelor etnofolclorice, cât şi a fenomenelor dialectale şi interviul 

semidirectiv, pentru a surprinde viziunea interlocutorului asupra subiectului 

cercetat. În etapa a treia, de interpretare a rezultatelor, am apelat la metodele 

comprehensive, încercând să realizăm, în lucrarea de faţă, nu o radiografie a 

realităţii etnofolclorice şi dialectale din Ţara Oaşului, ci  o perspectivă 

hermeneutică asupra faptelor cercetate.  
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Lucrarea „Graiul şi folclorul din Ţara Oaşului” este structurată în şase 

capitole, alături de introducere şi de „Concluzii”, completate cu un amplu „Corpus 

de texte folclorice” şi propune atât o viziune diacronică asupra graiului şi a 

faptelor de cultură populară, cât şi una sincronică, prin urmărirea desfăşurării unor 

obiceiuri populare şi a legăturilor dintre ele. 

Introducerea încearcă o prezentare generală a zonei cercetate – „Țara 

Oașului – organism viu”, prezentând câteva elemente de identitate oşenească 

(portul popular, muzica, danţul şi ţâpuriturile), care fac din Ţara Oaşului o 

regiune etnofolclorică distinctă. 

Primul capitol al lucrării, „Istoricul cercetărilor în Ţara Oaşului”, prezintă 

opinii pertinente ale celor care au fost atraşi de Ţara Oaşului şi i-au dedicat câteva 

pagini în care au surprins aspecte istorice, geografice, etnografice, lingvistice, 

folclorice, sociologice, încercând să reliefeze cu multă obiectivitate elementele 

care dau specificitate zonei. Amintim, în acest sens, ca lucrări reprezentative: Ion 

A. Candrea  - „Graiul din Ţara Oaşului”, Bucureşti, 1906; Ion Muşlea - „Cercetări 

folklorice în Ţara Oaşului”,  Cluj, 1932 și „Cercetări etnologice zonale”, Ediţia 

critică, note şi un glosar dialectal de Ion Cuceu şi Maria Cuceu, studiu introductiv 

de Ion Cuceu, Cluj-Napoca, 2004; Vasile Scurtu - „Cercetări folklorice în Ugocea 

românească (jud. Satu-Mare)”, Bucureşti, 1942; Gheorghe Focşa - „Ţara Oaşului. 

Cultura materială – studiu etnografic”, vol. II, Bucureşti, 1975; Jacques Bouët, 

Bernard Lortat-Jacob, Speranţa Rădulescu - „Din răsputeri. Glasuri şi cetere din 

Ţara Oaşului”, București, 2006. 

Capitolul al II-lea, „Coordonate teoretice. Dimensiuni ale folclorului şi 

culturii populare”, este structurat în cinci subcapitole, oprindu-se asupra 

instrumentarului de noţiuni teoretice cu ajutorul cărora se va opera pe întreg 

parcursul lucrării.  Astfel, subcapitolul „Cultura – accepţiuni generale” defineşte 

cultura ca ansamblu dinamic de valori funcţionale şi modalitate fundamentală de 

integrare a spaţiului vital în existenţa individului şi a societăţii, fenomen social, o 

a treia existență (între om și natură) sau un sistem de semne sau valori elaborate 

de gândirea umană, ca rezultat al procesului de asimilare şi adaptare în raport cu 

mediul înconjurător. 

 Subcapitolul „Cultura populară spirituală şi materială. Cultura populară 

românească” analizează caracterul sistemic complex  al culturii populare 
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(spirituale), semnificaţiile profunde ale culturii tradiţionale și surprinde câteva 

aspecte generale ale culturii materiale (civilizaţie). 

Următorul subcapitol – „Faptul folcloric literar şi categoriile lui” – 

defineşte noțiuni teoretice prin delimitarea categoriilor folclorice, schiţând un 

tablou general al categoriilor folclorului literar  care, aşa cum afirmam şi în text, 

nu poate fi conceput decât într-o structură ierarhică, determinată de funcţionarea 

criteriilor de clasificare la niveluri diferite.  

Subcapitolul „Comunicarea în mediile tradiţionale – structură social-

culturală” se opreşte asupra noțiunii de comunicare, care, în sens larg, poate fi 

considerată ca un transfer ordonat de semnificaţie ce implică o serie de elemente: 

un emiţător, un mesaj, un cod sau limbaj, un mijloc de transmitere, un receptor 

capabil să decodifice mesajul, dar, în esenţă, presupune interpretarea experienței 

comunităţii tradiţionale, conferirea de sens şi semnificaţie. 

Ultimul subcapitol al capitolului al II-lea al lucrării – „Obiceiurile şi 

funcţiile lor în mediile tradiţionale” – vine să completeze tabloul noţiunilor 

teoretice, reiterând ideea că obiceiurile au un rol recunoscut în formarea şi 

perpetuarea tradiţiei, ele fiind socotite ca adevăraţi piloni ai tradiţiei, tocmai 

pentru că sunt moduri de comportament şi forme de acţiune prin şi în convieţuirea 

socială. 

Capitolul al III-lea, „Aspecte istorico-sociale şi geografice ale Ţării 

Oaşului”,  fixează coordonatele istorice şi geografice ale microregiunii cercetate, 

insistând asupra identităţii de tip ţară. Am considerat deosebit de util un astfel de 

capitol, deoarece el are capacitatea de a defini corect un context în care apoi vom 

situa întregul nostru demers. 

Următorul capitol, intitulat „Elemente de identitate oşenească”, surprinde 

problematici actuale: „Casa oşenească – fenomen economico-social” (prezintă 

evoluţia locuinţei/ gospodăriei oşeneşti din sec. al XVII-lea până în prezent), 

„Portul tradiţional – marcă  identitară” (unde insistăm asupra faptului că, pe lângă 

utilitatea practică, costumul popular este purtător de simboluri şi semne, având 

încifrat un adevărat cod de comunicare pe care creatorul doreşte să-l transmită 

Lumii). Subcapitolul „Modalităţi de salvgardare a patrimoniului cultural imaterial 

al Ţării Oaşului” îşi propune prezentarea a două studii de caz din teren, iar cel 

intitulat „Meşteşugurile tradiţionale din Ţara Oaşului” încearcă să demonstreze că 

în acestea sunt încorporate valori ale umanităţii, legate atât de împlinirea unor 
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nevoi fundamentale ale omului - utilitare, cât şi de necesitatea comunicării 

artistice - estetice.  

 Aspectul monografic al lucrării este completat de capitolul „Graiul din Ţara 

Oaşului”, care surprinde particularităţile graiului la nivel fonetic, morfologic şi 

lexical, precum şi de „Corpusul de texte folclorice” alcătuit dintr-un număr amplu 

de texte provenite din cercetarea personală de teren, din Arhiva de Folclor a 

Facultăţii de Litere, Centrul Universitar Nord Baia Mare, precum şi din colecţiile 

fundamentale alcătuite de cercetătorii preocupaţi de fenomenul culturii 

tradiţionale din Ţara Oaşului (Ion Candrea, Vasile Scurtu, Ion Muşlea).  

 Capitolul al şaselea ne oferă o imagine de ansamblu asupra folclorului 

obiceiurilor şi asupra culturii populare din Ţara Oaşului, începând cu riturile de 

trecere, continuând cu obiceiurile calendaristice. Cercetarea tuturor acestor 

obiceiuri din lumea satului oşenesc s-a realizat, în primul rând prin observaţie 

directă, dar şi prin utilizarea unor mijloace specifice de anchetă, precum 

chestionarul, observaţia directă şi interviul.  

 Naşterea reprezintă prima etapă din ciclul vieţii sau din riturile de trecere, 

trecerea de la preexistenţă în existenţă,  presupunând o serie de obiceiuri ce 

însoţesc această tranziţie. Scopul acestor rituri şi ritualuri consacrate este acela de 

a-l integra pe copil/individ în viaţa comunităţii, dar şi de a-l separa de Haos, de 

necunoscutul preexistenţial. Imaginea actuală a ceremonialurilor legate de naştere, 

atât în Ţara Oaşului, cât şi în alte zone ale ţării, nu mai este aceeaşi cu cea 

arhetipală, însă mai păstrează nişte elemente care trimit la vechile rituri şi 

ritualuri. Poezia ceremonialului de naştere nu este foarte bogată, ea cuprinzând, 

însă, anumite elemente cu caracter obligatoriu. Ceremonialul are în interiorul său 

un ritm propriu impus tocmai de acea funcţie integratoare dominantă. Integrarea 

trebuie să stea sub semnul firescului, al normalităţii şi se realizează, mai ales, prin 

intermediul unei poezii magice de apărare. 

 Dintre datinile şi obiceiurile oşenilor legate de cele mai importante 

momente din viaţa omului (naşterea, nunta, înmormântarea), cele referitoare la 

nuntă întrec mult pe celelalte prin complexitate, amploare şi spectacol. Moment 

major al ciclului existenţial, căsătoria marchează trecerea într-o nouă etapă a 

vieţii, cu semnificaţii multiple atât pe plan social, cât şi individual, generând o 

serie de manifestări cu caracter marital şi premarital, în care sprijinul comunităţii 

are un rol bine definit. Etapele nunţii din Oaş sunt bine definite prin unitatea lor şi 
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prin respectarea acestora în acord cu normele tradiţionale obşteşti: peţitul, târgul 

(credinţarea), nunta propriu-zisă, structurată în: chemarea la nuntă, găteala 

steagului, găteala miresei, danţul miresei cu fetele din sat, bulciugul mirelui, 

bulciugul miresei, masa mare, strigarea şi strângerea darurilor, printre aceste etape 

succesive având loc şi giocul sau danţul colacilor. 

Nunta reprezintă un complex de obiceiuri, prin căsătorie, tinerii suportând 

trecerea de la o stare la alta, iar grija colectivităţii fiind aceea de a asigura o 

transformare sub semnul normalităţii. Trecerea tinerilor din starea de 

fecior/fecioară în aceea de bărbat/femeie nu presupune doar o modificare de 

structură socială, ci şi acceptarea unui nou model comportamental, asumarea. 

 Moartea, cel de-al treilea eveniment important din viaţa individului, este 

percepută ca fiind trecerea din lumea albă în lumea de dincolo. În concepţia 

poporului român moartea nu reprezintă sfârşitul, dispariţia în neant, ci un prag de 

trecere într-o altă stare, marea trecere. La fel ca și celelalte rituri de trecere, 

ceremonialul funerar respectă structura propusă de Arnold van Gennep, fiind 

delimitate cele trei categorii de rituri: preliminare sau de separaţie, liminare sau de 

prag și postliminare sau de integrare. Scenariul funebru este mult mai unitar decât 

cel nupţial şi cel legat de naştere, purtând o evidentă pecete conservatoare, 

inovaţia fiind aproape nesemnificativă. La prima vedere ar părea că, în cazul 

obiceiurilor înmormântării, ar domina riturile de trecere menite să regleze 

despărţirea defunctului de comunitatea pe care o părăseşte şi mai ales faţă de 

familie. Totuşi, se dovedesc a fi mai puternice riturile de trecere ce vizează 

integrarea defunctului în marea familie a morţilor. O pondere mare o au şi riturile 

menite să protejeze comunitatea de relele pe care le-ar putea provoca decedatul 

prin revenirea lui mai ales sub formă de strigoi, dar şi cele menite să apere mortul 

de toţi duşmanii ce s-ar putea ivi în calea lui, atât cât ţine marea lui trecere până la 

destinaţie. 

Obiceiurile de peste an erau, în general, în directă legătură cu desfăşurarea 

timpului, a calendarului, dar şi a muncilor  în   colectivităţile  agricole   sau  de  

păstori şi îndeplinirea lor, potrivit datinei, era în interesul întregii colectivităţi. 

Întreaga   comunitate era interesată de performarea lor, participa la desfăşurarea 

obiceiului, chiar dacă numai un anumit grup avea un rol activ. În Oaş, la fel ca şi 

în majoritatea zonelor etno-folclorice ale ţării, sărbătorile calendaristice 

constituiau prilejuri de manifestare colectivă a bucuriei de a trăi, de întâmpinare a 
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naturii ce învia sau rodea sau renăştea. În satele oşeneşti de astăzi, sărbătorile de 

peste an nu mai sunt manifestări ale întregii colectivităţi şi nici poezia ce le 

însoţeşte nu mai e atât de consistentă, ea existând doar în memoria pasivă a 

persoanelor mai în vârstă. Totuși, putem aminti sărbători cu puternicii semnificaţii 

mitico-folclorice, precum: Sângeorzul (Sf. Gheorghe), Alesul sau Sâmbra Oilor, 

Floriile, Paştele, Sânzienele, Adormirea Maicii Domnului, Sâmedrul (Sf. 

Dumitru), Sânt Andrei (Sf. Andrei), Crăciunul, Anul Nou, Boboteaza ș.a.. 

În cultura noastră tradiţională, obiceiurile, în totalitatea lor, cele pe care 

folcloriştii le-au numit calendaristice sau de peste an, împreună cu cele pe care le-

au numit ale vieţii de familie formează un sistem de complexe interrelaţii, un 

sistem corelat cu viaţa omului, cu viaţa neamului ca celulă fundamentală a 

societăţii noastre tradiţionale, cu viaţa comunităţilor mai mici sau mai mari, locale 

sau regionale. 

Obiceiurile, fiind parte integrantă permanentă şi neeliminabilă a modului de 

trai al oamenilor, făcând parte dintr-un sistem de viaţă care nu a fost până acum 

schimbat, continuă să-şi păstreze, în mare parte, funcţiile şi formele vechi. 

Realităţi culturale complexe, în care modul de expresie artistic este doar o parte a 

întregului lor sincretic, ele nu sunt atât de expuse procesului de trecere spre bunuri 

de consum, pe care l-am constatat la cântece şi dansuri, în special.  

Momente hotărâtoare ale vieţii omului, naşterea, căsătoria, moartea, se cer 

marcate şi astăzi prin obiceiuri, după cum se cer marcate şi zilele însemnate ale 

anului (mai ales sărbătorile religioase),  trecerea de la un anotimp la altul, anumite 

practici gospodăreşti, munci agricole. Apoi, alături de obiceiurile tradiţionale, 

apar obiceiuri noi, care răspund noilor condiţii de viaţă, necesităţii socio-culturale 

a societăţii contemporane. Faţă de obiceiurile tradiţionale, noile obiceiuri, pe cale 

să devină şi ele tradiţionale, transformă lexicul obiceiurilor vechi, plasându-l în 

noi scenarii şi schimbându-i funcţia. 

Obiceiurile formează, deci, un mecanism activ al vieţii sociale, un 

mecansim creator şi păstrător de ordine, un mecanism creator de cultură. Prin 

aceasta, ele se deosebesc de celelalte categorii ale folclorului, de basme, de 

cântecele epice şi chiar de cele lirice, care vorbesc mai mult despre situaţiile în 

care se găseşte omul, despre anumite întâmplări ale vieţii sociale, relatează ca 

texte în sensul propiu al cuvântului, pe când obiceiurile ne apar ca acte ale 

mecanismului social. 
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 Lucrarea propusă s-a dorit o  încercare de redescoperire a identităţii unui 

spaţiu şi a unei culturi,  realizându-se ca o  cercetare etnologică, ceea ce 

presupune o anumită complexitate, deoarece se apleacă asupra aspectelor istorice, 

sociale, economice şi culturale. În partea cea mai importantă a lucrării, se încearcă 

reconstituirea unor elemente ce ţin de cultura  materială, dar mai ales de cea 

spirituală, care pot conduce la identificarea specificului unei comunităţi, dar şi al 

unei zone etno-folclorice. În acest sens, s-a încercat îmbinarea cunoştinţelor din 

domeniul folclorului, etnografiei, ligvisticii etc. pentru a defini specificul acestui 

spaţiu. 

 Cercetarea de teren, îmbinată cu cercetarea arhivelor şi a literaturii de 

specialitate, ne-a demonstrat faptul că Oaşul e un spațiu în spațiu, o zonă  

inconfundabilă, unicitatea fiind dată de oamenii săi, de portul, muzica, danţul şi 

ţâpuriturile, graiul străbun, toate acestea făcând ca Ţara Oaşului să pulseze 

continuu, precum o veritabilă celulă vie, să trăiască într-un prezent clădit pe 

tradiţie şi să-şi construiască un viitor mai bun, în concordanţă cu datinile, 

tradiţiile, obiceiurile moştenite de la predecesori. 
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